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INTRODUCTION

[Ipu pa3riexaaHeTo Ha JIGKCHKATHO-CEMaHTHUYHUTE OCOOCHOCTH Ha TEPMHHHUTE B MOPCKHUTE
aﬂMHpaﬂTeﬁCKH HY6HI/IKaHHI/I Win B YaCTHOCT B T. H. JOIMH, KOHUTO III€ Ca B OCHOBara Ha
M3CJICIBAHETO, IIE C€ OTHACSAME KbM TE3H IyOJUKAIIMH KaTo TUCKYPC, Ch3IaJieH, OT €Ha CTpaHa,
Ha 0a3aTa Ha CBHIIECTBYBAIlM NPHUPOIHU U reorpadcku KpanOpexHu 0COOCHOCTH, U OT JApYTa, C
WHTCHIUATA Ja ObJic U3IMOJI3BaH OT OIpe/esieHa MpodecHoHalIHA rpyna. B TO3W CMUCHIT aHATU3BT
Ha TCPMHUHOJIOTUYHUTC KOJOKAIUH 6I/I MMoCTaBWJI CHUICCTBYBAIIH HpO6JI€MI/I IIpru TAXHOTO
MPEToIaBaHe ¢ IeJT Bh3MOXKHOTO UM pa3peliaBaHe.

EXPOSITION
1. Cneunaausupan anrjauiicku e3uxk (ESP)

AHanu3bT HU Cce€ MHTEpPECyBa OT TEPMUHHUTE B 00JacTra Ha KOpaOoIUlaBaHETO, €TO 3allo
TpsiOBa Ja ce ompe/en 00XBaThT HA aHTIUICKU e3UK 3a crenuanm3upanu nenu (ESP). [Mpuemame
onpeaenenueto Ha [wpanu-EBanc ([Ibpamu-EBanc 1998), xoero mocouBa, ue ESP uma nBa Buma
XapaKTEPUCTUKHU:

AOCOIOTHU XapaKTEPUCTUKHU

1. ESP e nepunupan 1a oTroBOpH Ha cCieU(PUIHNUTE HYKIM Ha 00y4aeMHUTe;

2. ESP u3non3Ba 0OCHOBHAaTa METOAOJOTHS U JEHHOCTUTE HA NUCIHUIUIMHATA HA KOATO CITYXKU;

3. ESP e uentpupan BBpXy €3MKa MOAXOAAI] 3a TE3M JEWHOCTU OT TIJeAHa TOYKa Ha
rpaMaTuKa, JIEKCHKa, PerUCThpP, YMEHHUs 3a YUeHE, JUCKYPC U JKaHP.

[IpomennuBY XapaKTEpUCTUKU

1. ESP moxe na 6b11e CBBp3aH ChC WM MPETHA3HAYCH 32 CTICITU(UIHN JUCITUTUTHHH;

2. ESP Mose na u3nomn3Ba, B crieliu(uIHN Y4eOHU CUTYalluH, pa3IidHa METOIOJIOTHS OT Ta3u
10 00110 YyIOTPeOUM aHTJIMICKY;

3. ESP e BeposiTHO n1a ObJie MpeIHA3HAYEH 33 Bb3PACTHU, MM 32 MHCTUTYLIMS HA HUBO BHUCIIIE
oOpasoBanue win 3a mpodecruonanna pabotHa curyanus. Moxe, obade, 1a ObJe U 3a y4alluTe B
CPEIHOTO YUWIIUIIIE;

4. ESP 0OMKHOBEHO € TpeaHa3HadeH 3a Oo0y4aeMH ChC CpPEJHO HHUBO Ha BJAJCCHE Ha
AHTJIMICKU WM HUBO HAMPEIHAIIH;

5. IloBeweto kypcose o ESP npeanosiarar 0CHOBHY MO3HAHUS HA €3UKOBUTE CUCTEMU.
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Crnen kato cme ompenenwin ESP Tps6Ba na oObpHEM crenuaaHO BHUMaHHE W Ja JaJeM
OIIpECIICHNE HA MOPCKHS aHIVIMMCKH €3UK KaTo JacT oT ESP. Mima MHOro BapuaHTH Ha aHIIIMICKU
€3UK B cBeTa AHec. Hali-u3BecTHUTE BapMaHTU Ha aHIVIMMCKUSI €3UK Cca pa3NpoCTpaHeHH B 001acTH,
KOUTO (PU3UYECKU ca pa3felieHH OT TOJIIMOTO MPOCTPAHCTBO HA OKeaHa. MOPCKHUST aHTJIHUICKH,
o0aye € MPOJYKT Ha KUBOTA, KONTO CHILECTBYBA HA CAMUs OKEaH.

Mma noHe Tpu NpUYMHY 32 N0sABaTa My:

- HEOOXO/IMMOCTTA OT SICHa KOMYHMKAIIHS;

- pa3paboTBaHETO Ha HA0Op OT TEPMUHM, OTHACSILM C€ J0 YacTUTe Ha Kopala, KaKTo U
MpOIeTypUTe, KOUTO YIacTBAT IIPH OCHIIECTBABAHE HA KOPAOOIUIaBaHETO;

- rrobanu3anusaTa Ha KopaOHaTa HHIY CTPHUSL.

2. lepuHHUpaHe ¥ ONMCAHUE HA CHICNHMAJIM3MPAHUS MOPCKH AHTJIMICKH €3UK

Mexay crienualucTuTe, 3aHUMAaBaIly ce B 00JacTTa, ChIIECTBYBAa KOHCEHCYC 110 OTHOIIICHHE
Ha HA30BaBAHETO HA €3MKa 3a CIELHMAIHM LEIH, YIOoTpeOsBaH B MOpcKaTa mpodecroHaiHa cpea
KaTo Mopcku anrmiicku e3uk (Tpenkuep 2002).

ToBa Hamara HeroBoTo AeduHupaHe W onucaHue. ONpenensHeTO Ha LEeIuTe, MpeaMera U
MOJIETO Ha CIIEIMATN3UPAHUS aHTJIMHCKU €3UK M MOPCKHS aHTJIMICKH B YACTHOCT CE€ OCHIIECTBSBA B
paMKUTE Ha JaJieHa JIMHIBUCTUYHA Teopus. Pa3BUTHETO Ha JMHIBUCTHKATa KaTo LSJIO OKa3Ba
BIIMSIHAE BBPXY MNOJIXOAUTE NMpH NeUHUPAHETO M OMMCAHHETO Ha Te3u oOyacTH. PaznmuHute
TEOPETUYHU MOJXO/AM OCOUYBAT Pa3IMYHU JePUHULIUH, ONPEAEIIAIIM €31Ka 3a CIIeIHATHH LIENH.

BbB BCEKM €3HMK CBIIECTBYBAT CIEHUAIM3UPAHA OONACTH, KOWTO CBOTBETCTBAT Ha
npo(eCHOHATHOTO pa3rpaHUYEHUE B YOBEUIKaTa JEHHOCT. SICHO 0O0yCIIOBEHOTO M3CIE/IBAHE B
o0jacTTa Ha €3uKa 3a CIEelUaJIHU LIeJH 3arno4Ba npe3 60-Te roJuHN Ha MUHAINS BEK, HO UJesTa 3a
Fachsprache u langue de specialite cbiiecTByBa omie Bek npeau ToBa. ChliecTByBaT TPU OCHOBHHU
00JTaCTH TIpU M3CIICIBAHETO W TPHJIAraHeTO Ha €3WKa 3a CHelHaIHW Lend: 1) JTUHTBUCTHYHO
onucaHue (XapaKTepUCTHKH), 2) B3aUMOACWUCTBUE C APYrd IUCLUIUIMHYU, 3) H3CIECIBAaHUS B
oOnacrra Ha meroaukata Ha npenogaBaHe (IIpuuapn 2001). Hamute mHTEpecu ce OTHAcAT A0
XapaKTepUCTUKUTE Ha €3HMKa 3a CleluanHu Lenu. ETo 3amo Ime npocieauM JUHTBUCTUYHHUTE
TEOPHH, KOUTO C€ OTHACST J0 JITHTBUCTUYHOTO ONMCAHUE HA TO3U €3HK.

Celirbp M KOJIGKTUB Je(UHHUpAT €3UIUTE 3a CIHELHATHU eI KaTo “‘NOoJy-aBTOHOMHH,
KOMIUIEKCHU CUCTEMH, OCHOBABAaIllM CE HAa WU M3BJE€UEHU OT oOomoynorpedumus e3uk”’ (Celrsp,
Hanryspt 1980).

M. K. Xamuneii (Xanuaeit 1978) napuya Te3u nojpas3iesieHUs] Ha €3UKa BApUAHTH Ha €3UKa,
KaTo npueMa TepMuHa peructbp. Crnopen Xanuaei TepMUHBT ce M3IOI3Ba 3a MPbHB BT OT Paiin
npe3 1956 roauna u no-xkbscHO € pa3BuT ot bp (bp, Eauc 1977). Camust Toil onpenens perucrbpa
KaTo BapuaHT Ha €3MKa “‘B 3aBUCUMOCT OT HEropara yrnorpeda” - TOBa, KOETO Ka3BaMe, OIPEeIIEHO
OT TOBa, KOETO MPAaBUM (XapakTepa Ha COIMalHaTa JeHHOCT, B KOSTO CME aHT@XHpaHH) U U3pa3siBa
pa3HOO0Opa3ueTo Ha COLMATHUTE MPOLIECH Ha JajieHaTa cuTyanus. Baxxuusat Bprpoc 3a Hero e: Kou
BUJIOBE CUTYAIMOHHU (DaKTOPH OTPENeNsIT KaKbB U300p IIe Ob/ie HalpaBeH B CHCTEMAaTa Ha €3WKa.
Xanuae oTaens CHelualn3UpaHuTe €3UIM KaTo Oco0eH ciyyail peructbp. Peructspsr ce
ompenens OT “JIUHTBHCTUYHUTE XapaKTEPUCTHKH, KOUTO OOMKHOBEHO CE€ acoIMHpar ¢
KOH(UTryparus Ha CUTYallMOHHUTE (PAKTOpPH - C ONpEesIeHH CTOMHOCTH Ha 00jacT, 00Ila HacoKa 1
HauuH ~ (Xanuaen, Xacan 1976).

1. O6nact (field of discourse) - oTHacs ce 00 HWHCTUTYyI[MOHajdHaTa OOCTaHOBKa Ha
OCBIIECTBSIBAHE HA KOMYHHKATUBHUS aKT.

2. Obma Hacoka (tenor of discourse) - OTHacs ce 0 B3aMMOOTHOIICHUATA HA YYACTHUIIUTE B
KOMYHUKaTHUBHHS aKT.

3. Hauun (mode of discourse) - cBbp3Ba ce ¢ Bb3MPUETUS KaHAT Ha KOMYHHKAIIHSL.

b. Mpuuapn (ITpuaapx 2001) orGenszBa, ye CHeNUATU3UPAHUAT MOPCKU aHTIUICKH €3UK €
NpeIuMHO OOyCIIOBEH OT 00JIacT, HO Moke Ja ObAe 3aBUCHMM M OT HauyuH M oO0Ila Hacoka.
W3mon3BaHuAT PETUCTBP IE 3aBHCH TJIABHO OT CHUTYAallMOHHUTE OTPAHWYCHUS, ONPEICICHH OT
a/IeKBaTHOCTTa Ha KOMyHHMKaTHBHAaTa cuTyauus. ETo 3amo cropen Hero MOPCKHST aHTTIUICKH €3UK
MoOXe na Obae Tperupan karo “Habop ot peructpu’ (IIpumuapn 2001), HanpuMep HaBHTAIlMOHEH,
TE€XHUYECKH, NPAaBEH, ThPrOBCKH, FOBOPUM, MHCMEH, OIpaHUYEH U Jp., T.. “COOPBT OT BCHUKHU

-94 -



PROCEEDINGS OF UNIVERSITY OF RUSE - 2017, volume 56, book 11.

CPEJICTBA HA aHIJIMMCKUS €3UK, KOUTO CE€ M3IMOI3BaT 32 KOMyHHUKAIUs OT MEXAyHapoaHaTa MOpCcKa
OOIIHOCT M JOTPUHACAT 32 0€30IacHOCTTa Ha KOpaOoIIaBaHETO W MOJIoMaraT MOpckusi Ousnec.”
(Tpenknep 2002).

Cnopen I1. Tpenknep “...cnenuaan3upaHusiT e3uK TpsOBa ga Oble pas3riekaaH B KOHTEKCTa
Ha YOBEUIKUTE JEHHOCTHU, OOBBP3aHU ChC CHEU(PUUYHHUTE LENIU Ha JAajJeHa JIEeHHOCT, KOETO 3a
MOPCKHSI aHTJIMICKH €3UK 03HavaBa J1a ObJie pa3riiexk/1aH B KOHTEKCTa Ha IEHHOCTUTE, U3BHPIIIBAHU
OoT MOpckuTe nuia B kopaboraBanetro” (Tpenknep 2002).

MopcKHST aHTTMICKU €3HK Ce pasriiek[a KaTo BapuaHT Ha OOLIOYMOTPEOMMHUS aHTIUHCKU
€3MK M HOCH BCHYKH HETOBH XapaKTePUCTUKH KaTO HAIMOHAJIECH, MHOTOHAIIMOHAJICH WIN
HaJHAIMOHAJIEH €3UK, T.e. Karo lingua franca u mosxe ma Oblie onMcaH KaTo I'bBKaBa, IMHAMUYHA,
MHOTO()YHKITOHAJIHA CHCTEMA WIJIH CPEJICTBO 32 KOMYHHKAIIHS.

[Tpuemame nedununusara wa I1. Tpenknep (Tpenxnep 2002), ompexpensina TpaHUIUTE Ha
MOPCKHS aHIJIMICKH €3HK.

“MOpPCKHUAT aHTIIMHCKHA €3MK € ChBKYMHOCT OT BCUYKH OHE3M BBH3MOKHOCTH HAa aHTJIIMMCKUS
€31K, KOMTO C€ M3I0JI3BaT KaTo CPEJICTBO 3a KOMYHMKAIMS OT MEXyHapOJAHAaTa MOPCKa OOIIHOCT,
JOTIpUHACAT 3a 0€30MacHOCTTa Ha KOpaboIUIaBaHeTO | MOAIOMaraT MOpcKus OuzHec.”

Ta3u neguHUIUS € BB3MpHETa OT MOPCKaTa OOUTHOCT U € TOCITY)K/JIa KaTo BOJEIIAa B MHOTO
OT U3CNIeABaHUATA.

3. Anpmupanreiickn nyoaukanuu. Jlouus.

JlouusaTa € eaHa OT Hal-Ba)KHUTE HABUTAIIMOHHU MyOJMKAIlMHM, KOUTO c€ MyOJHMKYyBaT OT
Bpuranckara xugporpadcekara ciayx0a. Beska moumsi ce ortHacs A0 cnenmduuHa reorpadcka
obnact. HelinuTe rpaHunm ca qajeHu Ha Kopuiara Ha jouusta Hanpumep North Sea (East) Pilot
NP 55 - Cesepno mope (MU3tok) Jlommst NP 55.

[IvpBaTa yact, HapeyeHa "HaBuranus u npasuia" ce CbCTOU OT:

* ['panunu Ha sonusTa

* HaBuranmonnu onacHOCTH

* Tpaduk u onepauuu

* ['paduku

* CpezcTBa 3a HaBUTALUSA

* [Tunorax

* Panno o6opynBane

* [TpaBuiia

» Curnanu

e bencTBue u cnacsaBaHe

Bropara gact, Hapeuena "CtpaHu U mpucTaHuIa" c€ CbCTOU OT:

* ['1aBHM NpHUCTaHUIIA U KOTBEHU CTOSHKH

* [Ipucranuiunu yciayru

Tperara yact, HapeueHa "[IpupoaHu ycmoBus'", naBa nHGpOpMaIHs 3a:

* Mopcka tonorpagust

* TeyeHust U MPUIMBHO-OTIMBHU T€UCHUS

* HuBo Ha MOpETO M MPUIIMBY U OTIUBU

* BoiiHeHue 1 MbPTBO BBIIHEHUE

* Kitumar 1 MeTeopoIoruuHu yCIOBHS

3.1 CTpykTypa M ChABbpPKAHME HA JOUMUATA.

Bcesika nmouust ce ¢bCTOM OT IUArpamu, WIIOCTPALMU U OOSICHUTENHU Oenexku. Ts BKIIOYBA
CHILIO TaKa KpaThK PEYHMK Ha YyXJUTE€ MMEHAa W TEPMUHH, HSAKOJKO IJIaBH, OTHACALIM CE€ JI0
ONMMCAaHWE Ha PETUOHUTE, HAKOW TPUIOKEHUS U TAHOPAMHH CHUMKHA Ha OperoBure
3a0eNeKUTETHOCTH, (DapoBe, TUITAHMHCKH BHPXOBE H T.H.

Jlomuute mpenocTaBAT HeoOXoaumara HWHGOpPMAalUs 3a OCBLIECTBABaHE Ha O€30MacHO
KopaOoIuiaBaHe, KOsITO He MOXe J1a ObJe OCUTypeHa OT HaBUTALIMOHHUTE KApTH WU HIKOW JPYTH
HABUTAIIMOHHU MyOIMKaIuu. 3aToBa KapTuTe TpsiOBa Ja ce verar 3aeAHo c jJomuute. [lo-BaxHUTE
MMPOMEHU ce MyOJUKyBaT €XerogHo B myOnukammure Ha Notices to Mariner — Hortucu mo
MOpeIIaBaTeNuTe.
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4. Onpenenenne 3a "TepMHUHOJIOTHYHA KOJIOKAnuA'"

He ca MHoOro ompenenenusta Ha MeTa-TepMHUHA "TepMuUHONIOTMYHA Konokanusa". Eto 3aro,
aKo B3eMEM OIlpejeneHueTo 3a "koiokamus'": "...egHa (pasza, chCTaBeHA OT JyMH, KOUTO C€
ChueTaBaT MO-CKOPO MOPAIW JIEKCHKAIHU, OTKOJIKOTO ceMaHTU4YHH npuuuHu"(beHcbH, beHChH 1
Wncen 1986), m HanmpaBUM HEOOXOJUMHUTE NPOMEHU 4Ype3 J00aBsiHE Ha TEPMHUHOJOTHYEH
KOMITOHEHT, TOTaBa MOXEM Ja IPEJIOKUM clieIHaTa AePUHHUIMS Ha TTOHATUETO "TepMUHOJIOTUYHA
/ cenuai3upana KoJIoKaus':

TepmunonorunyHa ¢pa3a, CbCTaBeHa OT OCHOBEH TEPMHH U JAPYTU TyMH, KOUTO CE ChueTaBaT
MO-CKOPO MOPAJH JIEKCUKAITHH, OTKOJIKOTO CEMAaHTUYHU TIPUIHHHU.

Mapu-Knox JI'Xom um Xum Cyk (2006) mnpaBaT paznuka MEXIy CleHUaTu3upaHuTe
JIEKCHKAJTHM KOMOMHAIMN U KosokanuuTe. CrenuanucTuTe 0OOMKHOBEHO ca ChIJIacHU C (pakrta, ue
KaKTO CIIOBOCHUYETAHMATA, TaKa W CICHUATH3UPAHUTE JIEKCUKATHU KOMOWHAIIMM CHOTBETCTBAT Ha
KOHBEHIIMOHAJIHATa ymoTpeda B paMKHUTE Ha JajeHa AUCKypcHa oOmiHoct. Memuyk (1998)
CIIOMEHAaBa, Y€ KOJOKAIMUTEe HEe MoraT Ja ObJaT pas3riekIaHu MO OTHOIICHHE Ha OOWYaiiHUTE
CUHTAKTUYHU WU ceMaHTHUYHU npaBwia. bepreaxontc & Tapm (1995) TBBpasT, 4e moTpeOuTenTe
Ha CHelralu3upaH e3uK ¢ HeOCTaThbUHU €3UKOBU MO3HAHUS HE 3HAAT Jajy JaJeHa KOMOWHAIUS OT
JIyMH € BSIpHA B JlajieHa obnacT (Hampumep B obsactra Ha KopaboruiaBanero). JI' Xom u Xun Cyk
TBBPIAT, Y€ "KONOKAIMUTE Cca KOHBEHIMOHATHU B paMKHUTE Ha JaJeHa AUCKYpCHa OOIIHOCT;
CTHCIUANTM3UPAHATE JICKCHKAIHN KOMOWHAIIMKM Ca KOHBEHIIMOHAJHM B pPAaMKHTE Ha Tpymna OT
CHeIMaNUCTH. "YdaluTe Ha €3UK WU CTIelUajieH e3UK, TPSOBa 1a I'M YCBOST KaTo TaKWBa, Thil KATO
Te ca Hempeackazyemu (Hampumep "spoil ground" ce mpeBexkaa kaTo "TPyHI 3a M3XBBPISHE HA
otmaabiu").

CrpIiecTBYBaT TEPMUHOJOTHYHU EIAWHUIM, YUHTO CHCTAaBHU YaCTH BJIM3AaT B ChCTaBa Ha
HOBaTa JIEKCHMKallHA €IMHUIIA C TEXHH CBIIECTBYBAIllM 3HAUYCHMS, 3a Ja O0O3HAuYaT €IWH APYT
CBIECTBYBAIl JIEHOTAT M 0Opa3yBaT HOBa TEPMHUHOJIOTUYHA €MHMIA. T€ ce MPEeACTaBsAT JECHO B
KOHTEKCT ¥ U3BBH HETO U HE MPECTABIABAT TPYIHOCT IIPU MPE3CHTALMSITA UM.

Hanpuwmep:

barrier reef — 6apuepen pud

traffic lane — nonoca Ha ¢apsarepa

prohibited area — 3a06panen paiion

speed trials — ckopoCTHM U3NUTAHUS

tidal range — nuana3oH Ha npuIKBa

CeriiecTByBa 00ade eqHa TojsiMa Tpyna OT TePMUHOJIOTUYHHM KOJIOKAIMU B JIOIUUTE, YHHTO
CbCTaBHM YacTH 3By4YaT TBBpPJE IMO3HATO M YECTO MOJBEXKAAT oOydaemHTe, 4Ye MpeACTaBIIsABAT
TEPMHUHOJIOTHYHU €AMHULIA TPUHAJISKAIIN KbM MPEAX0IHATA TPyIa. BCHIIHOCT T3 KOJOKAIMH
TpsiOBa a ObJAT 3ayueHH B TSAXHaTa IsU10CT. [IpeacTaBsHeTo Ha Te3u KOJIOKAllMK BUHATH TPsOBa /1a
ObJle KOHTEKCTHO 3aBUCHUMO C el Mo-100poTo ycBosiBane. OcBeH ToBa Te TpsiOBa nga Obaar
MpPEe/ICTaBEHN B OIO3ULIMSA Ha TopecrnoMeHaTuTe Kojokanuu. OOsiCHEHHATa M YNpaKHEHUATa Ha
TO3M BHJ KOJIOKAIlMM TpsAOBa Ja ce OCHOBAaBAT HAa TE3M OCOOCHOCTH, 3a Ja C€ IOJIINOMOTHA IO-
T00pOTO UM yCBOSIBaHE OT O0yJaeMUTE.

3a mpuMep 111 IPECTaBUM CIECAHUTE TEPMUHOIOTUYHU KOJOKALIUU:

controlling depth — orpanuuurenna gpI60YMHA

reporting point — KOHTPOJIEH IyHKT

check bearing — KOHTpOJIEH neeHT

directional light — ennHnYHa cTBOpHA CBETIMHA

obstruction light — cBeTiIMHAa MapKkupala omacHOCT 3a CaMOJIET

Jpyr npobiem mnpu NpernoaaBaHeTo U yCBOSBAHETO HA KOJOKALMH € IMOJIMCEMAaHTUYHOCTTA Ha
JaJIeHd TEPMUHOJIOTMYHU €IUHULIH.

Hexka na pasrnename repmunosnornyHara enuauna Berth:

Cnopen Merriam-Webster Online Dictionary etumonorusita Ha Berth e cBb3aHa cbe
CPETHOBEKOBHOTO aHTJIMKACKOTO birth, BeposiTHO oT rimarona beren - to bear (HOCs, TOAIBPKAM).
3HaueHusATa Ha TEPMHUHA Ca CIICTHUTE:
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1. Msicto, ocurypsiBamo 6e3o0macHa JUCTAHIMS MEX Ty 1Ba Kopaba - Kopab-ckana wim Kopad-
mwiardopma.

2. Msictoro Ha KOpal Ha Kes.

3. MscToro Ha 3aKOTBeHHs] Kopad, KOETO My JaBa BB3MOXKHOCT Jla CE€ pa3BbpTa IMOJ
BJIMAHUCTO Ha IPpUJIMBA, OTJIMBA U BATHpPA.

4. Mscro 3a XpaHeHe Ha Kopaba, cajeT, CHHOHUM Ha messroom.

5. CnanHo MscTO B KOpaOHa KaroTa, KOHKa.

CrnenoBaTenHO, TEHEPUUECKOTO 3HAUYEHHWE HA TEpPMHUHA € ,,MSICTO B MOpETO”, Karo B
MOCTIE/ICTBUE CE CTECHSBA JI0 MOCOYCHUTE 3HAYCHHUSI.

Ot papyra crpaHa, TEPMHUHOJOTMYHATA HOMHHAIMS CE€ OCBIIECTBSIBA IO IOCOKa Ha
MeTa(opHudeH MPeHoC:

Berth [| MsicTo 3a xpaHeHe Ha kopa0a [ | MsicTo 3a cnaHe Ha Kopada

B JIOUUUTEC, TCPMUHOJIOTMYHATa CAUMHUILIA CC IMTPOABABA C ABCTC CH 3HAYCHUA:

1. PasctosiHue, ocurypsBaiio Oe3omacHa TUCTAHIIMA MEXIY JBa Kopaba - KopaO-ckana Uiu
Kopab-miatdopma.

2. Msictoto Ha kopab Ha Kesl.

Ta3zsn mnoAMCEeMaHTHYHOCTTA Ha TCPMHUHOJIOTMYHUTE CAWHHUIOM € TPCAINOCTaBKa 3a
3aTpy[HsBaHEe Ha pa3OMpaHETO M Ha KOJIOKAIMUTE B ChCTaBa Ha KOWTO BIM3AT, OCOOCHO MpH
HEHOCHUTCIIM Ha €3HKa. O6Kp”b)K€HI/ICTO, B KOCTO CC IIOSABSABAT TCPMUHOJOTHMYHUTE KOJIOKAIlUH, I'
MpaBU KOHTEKCTHO oOycinoBeHu. ToBa TpsiOBa ga Oble M3MOI3BAHO KATO OTIpPaBHA TOYKA MpPH
npernoaaBaHCTO HA TC3U TCPMUHOJIIOTHUYHU CAUHUIIH.

IIpumepu 3a KOHTEKCTa B KOMTO Ce MOSBABA TEPMUHOJIOTHYHATA KOJIOKAIUS

to give a wide berth, xbeTO TEpMUHBT UMA 3HAUEHUETO HA PA3CTOSTHUE, TUCTAHIIHS.

A shoal, with a depth of 3.7 m over it, lies 5 cables WSW of the point; the point should be
given a wide berth .

Marine farms usually consist of moored or fixed structures and should be given a wide berth .

The heads of the breakwaters should be given a wide berth as they are surrounded by stone
blocks

This stretch of he coast should be given a wide berth because during onshore winds the sea
breaks heavily on it, and with offshore winds, heavy squalls come off the high land .

Dangers 3.1071 Playa del Trabucador (40°37? N, 0°44? E) (3.102) should be given a wide
berth as depths off it are shoal .

CONCLUSION

B 3akmiouenne Ouxme orOensi3and, 4Ye TEPMUHOJOTHMYHUTE KOJIOKAIMM B JIONHUHUTE U
MO3HABAHETO HAa TEXHUTE JECKCUKO-CEMAHTHYHU OCOOEHOCTH ca OT oco0eHa BaXXHOCT 3a
MPENO/IaBaHETO W YCBOSIBAHETO HAa TO3M CHEUUaIM3UpaH AucKypc. lIpaBuiHMAT moaxon mnpu
HErOBOTO TPEMOJAaBaHE € Ba)KHA TPEANOCTaBKa 3a YCBOSBAHETO HA TE3M TEPMHUHOJIOTHYHU
KOJIOKallMi. B TO3M CMUCBHJ, U3THKHATUTE XAPAKTEPUCTUKU HA TEPMHHOJOTUYHUTE KOJIOKALIMH,
KOUTO C€ Cpeliar B JIOIMUTE IIMe CIOCOOCTBAT 3a pa3paboTBaHE HA TOIXONAIINTE TEXHUKU H
METOAMKH 3a TSIXHOTO YCBOSIBaHE.
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